014外国语学院
一、学院简介
外国语学院的前身是1925年学校（时称“国立青岛大学”）文学院外国语言文学系，我国著名文学家、翻译家、学者梁实秋先生为首任系主任。1993年更名为外国语学院，我国著名英汉语言对比与翻译研究学者杨自俭先生为首任院长，我国著名功能语言学学者张德禄教授为第二任。现任院长是我国二语习得领域知名专家、全国翻译硕士专业教学指导委员会委员杨连瑞教授。外国语学院现有教职工150人，其中教授26人，副教授36人，博士生导师5人，师资队伍中博士及在读博士40余人。此外学院还常年聘有各语种外籍专家和国内外知名客座教授40余人。

学院拥有外国语言文学一级学科博士点，围绕外国语言学及应用语言学、翻译学、外国文学、区域国别研究四个方向形成12个研究领域，学术带头人及骨干均为有博士学位的教授。目前，学院已形成了外国语言文学“本-硕-博”完整学科教育体系和英语系、日语系、朝鲜语系、法语系、德语系、大学外语教学部“五系一部”、七个语种（俄语、西班牙语）的人才培养体系。在2017年教育部第四轮学科评估中，本一级学科的排名在外国语言文学一级学科的20-30%之间（B）。一级学科下设外国语言学及应用语言学、英语语言文学、日语语言文学、法语语言文学、亚非语言文学等5个二级学科硕士点，拥有全国翻译硕士专业学位授予权，开设英语笔译、英语口译、日语笔译、日语口译、朝鲜语笔译五个专业方向。本一级学科为山东省“十一五”“十二五”重点学科，山东省“十二五”外国语言文学重点基地，山东省“十三五”外国语言文学唯一“创新平台”。英语专业为山东省高校特色专业，法语专业为山东省高校品牌专业，德语专业为校重点专业综合改革项目建设专业。

学院一贯重视内涵式发展，以科研促教学，科研氛围浓厚。学院主编出版《中国外语研究》年刊。设有外国语言文化研究所（校级）、二语习得与教学研究所、翻译研究所、语言研究所、欧美文学研究所、跨文化交际研究所、村上春树研究所、区域国别研究中心、韩国研究中心（校级）、语言与脑科学实验室等科研机构。国家一级学会中国英汉语比较研究会下属的中国二语习得研究会秘书处设在本院，中国外文局在我院下设了沙博理研究中心中国海洋大学研究基地，韩国研究中心为海外韩国学重点研究基地，2017年获批教育部国别和区域研究中心备案。近年来学院科研和教学成果喜人，获得国家社科基金课题12项，其中重点项目1项；国际招标研究课题12项，省部级人文社科课题30余项；出版国家“十一五”和“十二五”规划教材项目12种，学术专著、专业教材和译著160余部，在SSCI、CSSCI和其他核心期刊发表论文100多篇，获国家级教学成果二等奖等国家级和省部级教学科研成果奖20余项。

学院一贯重视教风、学风建设和素质教育，致力于培养高素质的国际化人才，教学质量不断提高，教学成果显著。1983年以来学院共培养研究生1403人，现有在校硕士研究生402人，博士研究生10名。学院与美国、澳大利亚、日本、韩国、法国、德国等国的高校建立了广泛的学术合作关系，同国外知名大学已经开展了博士生硕士生联合培养渠道，每年有大批学生出国留学深造。
二、招生专业目录

联系电话：0532-66787311                     联系人：顾老师

66787083（英语系），66787150（法语系），66787551（日语系），66787273（韩语系）
	一级学科(类别)代码及名称
	招生专业代码及名称
	全日制

拟招生人数
	初试考试科目
	复试笔试科目

	0502外国语言文学
	050201英语语言文学
	14
	①101思想政治理论

②241日语A或242法语或243德语

③620基础英语

④963综合英语A
	听力口语
创造性写作
文学综合

	
	050203法语语言文学
	6
	①101思想政治理论

②240英语

③621基础法语

④881综合法语
	法国文学文化篇章笔译

	
	050205日语语言文学
	6
	①101思想政治理论

②240英语

③623基础日语

④883综合日语
	语言、文学、翻译类考试或小论文

日语听说

	
	050210亚非语言文学
	4
	①101思想政治理论

②240英语或241日语A

③624基础韩国语

④884综合韩国语
	高级韩国语写作

韩语听说

（口试）



	
	050211外国语言学及应用语言学
	27
	①101思想政治理论

②241日语A或242法语或243德语

③620基础英语

④963综合英语A
	听力口语
创造性写作
语言学

	0551翻译
	055101英语笔译（专业学位）
	37
	①101思想政治理论

②211翻译硕士英语

③357英语翻译基础

④448汉语写作与百科知识
	听力

英汉互译

口语

	
	055102英语口译（专业学位）
	6
	①101思想政治理论

②211翻译硕士英语

③357英语翻译基础

④448汉语写作与百科知识
	听力

英汉互译

口译（交传）

	
	055105日语笔译（专业学位）
	9
	①101思想政治理论

②213翻译硕士日语

③359日语翻译基础

④448汉语写作与百科知识
	日语听力

汉日互译

	
	055106日语口译（专业学位）
	6
	①101思想政治理论

②213翻译硕士日语

③359日语翻译基础

④448汉语写作与百科知识
	日语听力

汉日互译



	
	055111朝鲜语笔译（专业学位）
	13
	①101思想政治理论

②216翻译硕士朝鲜语

③362朝鲜语翻译基础 

④448汉语写作与百科知识
	听力口语

（口试）

中韩互译

（试卷）

	以上全日制拟招生人数包括推荐免试研究生人数。我院2019年预计招收学术学位推荐免试研究生35人，专业学位推荐免试研究生38人，具体人数将根据实际情况进行适当调整。


注：各专业均不招收同等学力和非全日制考生。
三、复试方式和内容

（一）英语语言文学

1.复试包括：（1）英语：包括听力、面试（包括口语）；（2）创造性（英语）写作；（3）文学综合。

综合素质考核中的心理素质测试、体检由学校统一组织。

2.复试成绩计算公式：

复试成绩=专业科目笔试（写作+文学综合）成绩×40%+听力×20%+面试（口试）×40%。

（二）法语语言文学

1.复试包括笔试、口试、体检等内容。其中笔试主要是笔译法国文学或文化方面的篇章；口试方式为用法语作简短的自我介绍和在读院校介绍，而后现场回答法语语言、语法、文学、历史、政治、经济、文化等方面的问题，并根据要求围绕某一主题现场论述。通过笔试和口试考查学生法语听、说、读、写、译的基本语言能力，以及用法语表达专业知识的综合能力，以完成对学生专业素质的考核。

综合素质考核中的心理素质测试、体检由学校统一组织。

2.复试成绩计算公式：

复试成绩=专业科目笔试成绩×40%+口试成绩（内容已涵盖法语听力与口语测试）×60%。复试成绩、专业科目笔试成绩和口试成绩均采取满分百分制。

（三）日语语言文学

1.复试包括思想政治品德考核、专业科目笔试、面试（包括听力与口语测试）。专业外语高级听力与会话，主要考察考生专业综合素质及志愿动机、研究潜质和有关方面的能力。

综合素质考核中的心理素质测试、体检由学校统一组织。

2.复试成绩计算公式：

复试成绩=专业科目笔试成绩（论文）×40%+面试成绩（外语听力与口语测试成绩）×60%。复试成绩、专业科目笔试成绩和面试成绩均采取满分百分制。

（四）亚非语言文学

1.复试包括笔试、面试、韩国语听力与口语测试、综合素质考核、体检等内容。其中笔试主要是专业课测试；综合素质考核包括思想政治素质和道德品质考核、心理素质测试以及人文素养、社会实践（社团活动、志愿服务等）、团结协作精神等方面的考核。复试面试内容：专业及韩国语口试，专业综合知识测试与实践技能考核。

综合素质考核中的心理素质测试、体检由学校统一组织。

2.复试成绩计算公式：

复试成绩=专业科目笔试成绩×40%+面试成绩（外语听力与口语测试成绩）×60%。复试成绩、专业科目笔试成绩和面试成绩均采取满分百分制。

（五）外国语言学及应用语言学

1.复试包括：（1）英语：包括听力、面试（包括口语）；（2）创造性（英语）写作；（3）语言学。

综合素质考核中的心理素质测试、体检由学校统一组织。

2.复试成绩计算公式：

复试成绩=专业科目笔试（写作+语言学）成绩×40%+听力×20%+面试（口试）×40%。

综合素质考核中的心理素质测试、体检由学校统一组织。

（六）英语笔译

1.复试包括英语听力，要求达到托福网考听力25分以上水平；英汉笔译，要求在1小时内正确翻译文学或非文学类文体的600左右单词的文章，正确率达95%以上；汉英笔译，要求在1小时之内正确翻译文学或非文学类文体的600字左右的文章、正确率达95%以上；面试，主要部分以英语进行，要求发音基本准确、能流畅表达思想，对翻译的认识及翻译实践的感想和百科各类知识。

复试成绩=专业科目笔试（英译汉、汉译英）成绩×40%+听力×20%+面试（口试）×40%。

综合素质考核中的心理素质测试、体检由学校统一组织。

（七）英语口译

1.复试包括英语听力，要求达到托福网考听力25分以上水平；口译为交替传译，包括英译汉和汉译英，要求发音清晰，语腔语调流畅自然；能够准确把握原语的信息点，关键信息，譬如数字、人名、地名准确无误；临场表现镇定，反应敏捷。

复试成绩=专业科目笔试（英译汉、汉译英）成绩×40%+听力×20%+口译×40%。

综合素质考核中的心理素质测试、体检由学校统一组织。

（八）日语笔译

1.笔试：（1）听力： 日语能力一级或一级以上水平。

       （2）日汉、汉日笔译： 文学类和非文学类题材文章各占一部分。人事部全国翻译专业资格（水平）考试或教育部全国外语翻译证书考试的三级或以上水平。

2.面试：主要部分以日语进行，要求发音基本准确、能流畅表达思想，对翻译的认识及翻译实践的感想和百科各类知识。

复试成绩=专业科目笔试（日译汉、汉译日）成绩×40%+听力×20%+面试（口试）×40%。

综合素质考核中的心理素质测试、体检由学校统一组织。

（九）日语口译

1.笔试：考听力，日语能力一级或一级以上水平。

2.面试：除了一般形式的问答之外，需进行交替传译。包括日译汉和汉译日，要求发音清晰，语音语调流畅自然；能够准确把握原语的信息点，关键信息，譬如数字、人名、地名准确无误；临场表现镇定，反应敏捷。

复试成绩=笔试×20%+面试×80%。

综合素质考核中的心理素质测试、体检由学校统一组织。

（十）韩鲜语笔译

1.复试包括韩国语听力，要求达到韩国语能力考试五级听力80分以上水平；韩汉笔译，要求在1小时内正确翻译文学或非文学类文体的600左右单词的文章，正确率达95%以上；中韩笔译，要求在1小时之内正确翻译文学或非文学类文体的600字左右的文章、正确率达95%以上；面试，主要部分以韩国语进行，要求发音基本准确、能流畅表达思想，对翻译的认识及翻译实践的感想和百科各类知识。

复试成绩=专业科目笔试成绩×40%+听力×20%+面试（口试）×40%。

综合素质考核中的心理素质测试、体检由学校统一组织。

四、录取
各专业按录取总成绩从高到低顺序录取。

录取总成绩=（初试成绩÷5）×50%+复试成绩×50%。
